
 

 
 Фразеологизмы – отражение национальной 

специфики 

«Фразеология отражает окружающий носителей языка мир, 

господствующие в нем социально-политические 

отношения, заключает в себе культурную память 

языкового сообщества, компонент языкового 

подсознания, формирующий культурно-специфическую 

модель мышления и поведения, коллективную культурно-

языковую идентичность». (И.И.Сандомирская) 

Фразеологические единицы представляют собой 

устойчивые сочетания слов, имеющие свою специфику в 

каждой стране или регионе, поскольку обогащены 

историей, традициями, общественными ценностями, 

которые являются важной частью языкового и 

культурного наследия. 

Фразеологический образ, который сопровождает 

большинство фразеологизмов, играет важную роль в их 

восприятии и понимании.  

Особый научный интерес при изучении фразеологии 

представляют фразеологические единицы, имеющие в 

своем составе топонимы. Это связано с тем, что люди в 

разных странах и даже городах могут сталкиваться с 

похожими ситуациями и выражать их с помощью 

аналогичных фразеологических выражений. 

 
 Топонимы как составные единицы 

фразеологизмов 

Топонимия - это совокупность географических названий 

определенной территории. Топонимические 

фразеологические единицы часто содержат ссылки на 

географические объекты, такие как города, реки или 

горы. Однако за этими географическими названиями 

скрываются глубинные культурные смыслы. Прямые 

топонимические ФЕ непосредственно отражают значимые 

места и события в истории нации. 

Одним из основных топонимических классов является 

класс ойконимов - названий населенных пунктов. К 

данному классу относятся комонимы - названия сельских 

поселений и астионимы - названия городов. 

 Астионимы -  компоненты французских 

фразеологизмов 

Значение астионима-компонента фразеологизма является 

частью значения ФЕ. Зачастую в результате утраты 

этимологической мотивированности связь между значением 

астионима и значением фразеологизма переосмысливается 

носителями языка. 

В астионимах могут актуализироваться различные 
семантические особенности, связанные со смыслом ФЕ в 
целом:  
- Географическое положение города: Aller à Tataouine 
(отправиться далеко, на край света) 
- Особенности культуры и образа жизни: Être de 
Marseille (преувеличивать) 
- Хозяйственные и экономические особенности: Être aux 
abois comme un chien de Concarneau (быть в трудном, 
тяжелом положении) 
- Уровень образования и культуры: Voir Naples et puis 
mourir (осуществить заветное желание) 
- Роль в истории и исторические события: Paris vaut 
bien une messe (жертвовать чем-то одним ради другого) 
 

Faire Marseille 

Это выражение использовалось в XVIII-XIX 

веках во Франции и означало «совершить 
долгое и опасное путешествие морем». 

Впоследствии оно стало употребляться в 

переносном смысле, обозначая выполнение 

какого-то сложного и рискованного дела. 

Faire la noce à Toulouse 

Французский город Тулуза известен 

своим богатым культурным и 

развлекательным потенциалом. Выражение 

faire la noce à Toulouse означает 

«устроить праздник, хорошо отдохнуть». 

Avoir un succès de fou à Cannes 

Это выражение связано с ежегодным 

Каннским кинофестивалем, который 

является одним из самых престижных 

мировых кинособытий. Фразеологизм часто 

употребляется в языке киноиндустрии для 

обозначения невероятного успеха и 

известности, которые приобретает человек 

или произведение искусства. 

Марина Константиновна Елова 
Филологический факультет 
Смоленский государственный университет 

         

 Цель исследования:  

Анализ астионимов в составе французских фразеологизмов для 

установления их роли в создании образа и культурно-исторической 

ценности фразеологических выражений, а также изучение принципов 

употребления астионимов в фразеологии. 

1. Астионимы играют значительную роль в 
создании образа и культурно-исторической 
ценности фразеологических выражений. 
2. В астионимах могут актуализироваться 
различные семантические особенности, 
связанные со смыслом ФЕ в целом. 
3. Астионимы являются важными элементами 
французской культуры и традиций, отражая 
особенности менталитета и образа жизни 
французского народа. 

 Выводы: 



Un grand portraitiste... 
Si sa maladie génétique l’a empêché de 
dépasser la taille d’1,52 mètre, Henri de 
Toulouse-Lautrec a usé de son art pour 

regarder son époque dans les yeux. 
Avec des scènes de vie bien connues, 
en immersion au sein de cafés et de 

cabarets montmartrois, mais aussi de 
stupéfiants portraits, isolant de tout 

contexte festif les visages tantôt vifs, 
tantôt mélancoliques, du Paris de la fin 

du XIXème siècle. 
Portrait de André Rivoire (vers 1901) 

Sa passion 
 – poser  
pour des 

 photographes 
Toulouse-Lautrec n’était pas beau. Tout 

petit, le torse long et les jambes 
minuscules, il avait un gros nez et des 

lèvres charnues, et zézayait. Il 
compensait cette infirmité physique par 

un excellent caractère, une humeur 
joyeuse et un grand sens de 

l’autodérision. C’est pourquoi il adorait 
jouer avec la photographie, se 

déguisant en femme, en empereur 
japonais, en clown… 

...et un travailleur acharné 
Henri de Toulouse-Lautrec était connu 

pour son esprit gai, ses nuits passées à 
festoyer au Moulin-Rouge… Pourtant, et 

malgré sa vie très courte – il est mort à 36 
ans –, son œuvre est riche et abondante : 
on dénombre pas moins de 737 peintures, 
275 aquarelles, 369 lithographies et plus 

de 5000 dessins ! Il a collaboré avec 
différentes institutions parisiennes. Parmi 

eux, le Divan Japonais (1892). 

Avant d’être le portraitiste des cafés-concerts et 
des maisons closes, Toulouse-Lautrec a forgé son 

art en peignant… des chevaux. Henri fit son 
premier apprentissage auprès du peintre 

animalier René Princeteau (1843-1914) spécialisé 
dans les sujets équestres brossés d’une facture 

alerte. Voilà d’où vient cette agilité de brosse, cette 
sensation de vitesse et de légèreté caractéristique 
du style de Toulouse-Lautrec. Nice, souvenir de la 

promenade des Anglais a été peint par le jeune 
Henri à seulement 17 ans. 

Il a commencé par 
peindre des chevaux 

Un artiste du côté des femmes 
Saisissant leurs moments d’intimité, Toulouse-
Lautrec a représenté des femmes vulnérables, 
livrées à elles-mêmes. Il s’est montré attentif à 

tous les corps, y compris les femmes 
vieillissantes, mélancoliques, les danseuses, 
les comédiennes, les prostituées et même les 
femmes de cirque : La Clownesse Cha-U-Kao 

(1895). 





 



ДРЕВНЕАНГЛИЙСКИЙ 
ПЕРИОД

РАННЕНОВОАНГЛИЙСКИЙ 

ПЕРИОД

СРЕДНЕАНГЛИЙСКИЙ 

ПЕРИОД

Преобладающие жанры и виды произведений:

❖ Христиаский эпос (поэмы, гимны): «Юлиана» (Juliana, IX в.),

Гимн Кэдмона» (Cædmon's Hymn, XII в.) и др.

❖ Героический эпос (поэмы, песни): «Беовульф» (Bēowulf, IX в.) и др.

❖ Лирический эпос (эллегии): «Мореплаватель» (Seafarer, IX в.) и др.

Организация стиха:

✓Наличие в строке 2-х кратких 

строк, разделенных ритмической 

паузой (цезурой)

✓Наличие в краткой строке 2-х 

сильно-ударных слогов, 

чередующихся со слабыми

✓Фиксация ударения на корневой 

морфеме

✓Аллитерация начальных звуков

Выразительные 

средства:

✓Богатейшая 

синонимика

✓Поэтическая лексика

✓Сложные описательные 

метафоры (кенинги)

Преобладающие жанры и виды произведений:

❖ Лиро-эпический жанр (баллады): Джон Ячменное Зерно” (John 

Barleycorn, XVI в.) и др.

❖ Аллегорические поэмы: «Видение Петра Пахаря» (William's Vision 

of Piers Plowman, XIII в.) и др.

❖ Героическая/куртуазная поэзия (рыцарские поэмы): «Сэр Гавсйн и 

Зеленый рыцарь» (Sir Gawain and the Green Knight, XIV в.) и др. 

❖ Религиозная лирика (стихи, поэмы, песни):  «Гавриил от Небесного 

царя» (Gabriel, fram Evene-King, XIII в.) и др.

Организация стиха:

✓Концевая и внутренняя 

рифма

✓Аллитерация и 

аллитерационный метр

✓Ассонанс

✓Вертикальный хронотоп

Выразительные средства:

✓Лексические и 

синтаксические повторы

✓Гиперболы, метафоры, 

эпитеты, олицетворения

Преобладающие 

жанры и виды 

произведений:

❖ Сонет:  сонеты  

Уильяма Шекспира и др.

Организация стиха:

✓Стабильный объем (14 строк)

✓Членение на 4 строфы

✓Повторяемость рифм

✓Устойчивая система рифмовки

✓Постоянство размера (5 или 6-

стопный ямб)

✓Запрет на повторение слов в

✓одном и том же значении

Выразительные 

средства:

✓Возвышенная 

лексика

✓Гиперболы, 

метафоры,

эпитеты, 

олицетворения

СОВРЕМЕННЫЙ  ПЕРИОД

Преобладающие 

жанры и виды 

произведений:

Многожанровость и 

разнообразие форм

Поэтические течения:

➢Романтизм (Дж. 

Байрон, Дж.Китс,

П. Шелли)

➢Модернизм (Т.С. 

Элиот, С. Спендер, 

У.Х. Оден и др.)

➢Постмодернизм (Шон

О’Брайен, Лиз Берри, 

Лавиния Гринлоу и др.)

Организация стиха:

✓Неровный ритм, разностопный стих

✓Белый стих

✓Сочетание традиционных размеров с 

новаторскими

Выразительные средства:

✓Обиходная и слэнговая

лексика

✓Игра слов и звуков

✓Нарушение грамматических 

норм

Полухин Роман Георгиевич
ОГУ имени И.С. Тургенева, ИИЯ, 22ПГОии



DeepL: an overview of today’s trends
Savosin Dmitry Gennadievich (IPAIT)

Introduction 
In the modern world, where global communication plays a key role
in all spheres of life, various types of software translators are
becoming an integral part of society. These innovative translation
technologies are changing the ways in which people interact and
exchange information, providing fast and efficient translation into
different languages. One of such revolutionary translators is DeepL.

Methodology
This research deals with the following questions:

• What is the main principle of DeepL operation?
• What are distinctive advantages of DeepL?
• Comparative analysis of the software translators

operation

The trend of development of neural networks 
and deep learning.
Neural networks and deep learning have significantly changed the 
functionality of modern machine translators like DeepL. Instead of 
traditional methods such as rules and statistics, neural networks are 
used to train translation models on vast amounts of text. This enables 
them to understand more complex language structures, consider 
context, and generalize information, resulting in more accurate and 
natural translations.
One of the key advantages of deep learning is the ability of translation 
models to adapt to new languages and contexts. This means that 
translators can be trained on multilingual text corpora and easily 
switch between different language combinations.

The dynamics of the popularity of neural networks

The principle of operation of DeepL
The DeepL translator was developed within Linguee, a multilingual 
online dictionary, and offered supported language translations between 
seven different European languages at first. DeepL Translator is 
powered by artificial neural networks, which have been improved in 
four areas: network architecture, training data, training methodology, 
and network size. The dev team achieved higher translation quality 
than other public research systems by targeting special training data, 
using other techniques from machine learning, and ensuring efficient 
use of the network’s parameters. Their largest competitors train 
translation networks with many billions of parameters.

Advantages of DeepL
The greatest strength of DeepL undoubtedly lies in its accuracy;
compared to competitors, DeepL has surpassed them threefold. DeepL
is a translation service that utilizes advanced Artificial Intelligence (AI)
technology and offers a wide range of customization options. All DeepL
premium subscriptions include unlimited text translations and the
ability to collaborate on translations with two or more people. You can
also translate a limited number of files up to 10 MB in size (depending
on your plan), including HTML pages.

Comparison analysis of machine translators
A comparison of accuracy, speed, and correctness of translation was 
conducted using four software translators: DeepL, YandexTranslator, 
GoogleTranslator, ChatGPT. For each of these translators, a text was 
provided that needed to be translated into another language. For each of 
these translators, a text was provided that needed to be translated into 
another language. There were several trials where it was necessary to 
translate literary texts from various books from one language to 
another. So, DeepL handled the task better, although all the results are 
quite acceptable, and there's almost no need to edit them. Additionally, 
DeepL, like Yandex, correctly placed a comma in Russian in the first 
sentence.

Conclusion
The development and modification of machine translation is a process
that will continue for many years. It is important to remember that the
key to translation is the accuracy of conveying the meaning and context
of the translated text. If it's a scientific article on medicine, then the
translator should not alter the context of words in relation to that article
during translation. As a result of the development of this technology, we
will all experience the benefits of fast and accurate machine translation.
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